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PIN YIN TRANSLITERATION 
ANNCR: 

INTEREST IN LANGUAGE REFORM IN CHINA GOES BACK EVEN 
BEFORE THE PEOPLE'S REPUBLIC. BUT WITH THE UNIFIED CONTROL 
OF THAT GOVERNMENT, DEFINITE PROGRESS HAS BEEN MADE. WE 
HEAR MORE ABOUT IT NOW FROM VOA'S ANITA CHAPMAN: 

VOTCE: 

THE CHINESE GOVERNMENT HAS NEVER CONCEALED THAT IT WANTS 
EVENTUALLY TO DO AWAY WITH THE TRADITIONAL CHINESE SCRIPT. 
BETWEEN TEN AND FIFTEEN YEARS ARE NEEDED FOR MASTERY OF THE 
CHARACTERS THAT MAKE UP THE WRITTEN LANGUAGE. THE GOVERNMENT'S 
AIM =- STILL FOR THE FAR-DISTANT FUTURE -~ IS TO TRANSLITERATE 
CHINESE SOUNDS INTO A ROMAN~TYPE ALPHARET SUCH AS THAT USED IN 
WEST EUROPEAN LANGUAGES. IT IS APPARENTLY FELT THE EASY-TO~ 
LEARN ROMAN ALPHABET WOULD DO MUCH TO SPEED THE PROCESS OF 
EDUCATION IN CHINA AND BE A RETTER VEHICLE FOR THE LANGUAGE OF 
TECHNOLOGY. 

IN THE LATE FIFTIES, CHINESE SCHOLARS WORKING UNDER PARTY 
OIRECTION, EVOLVED PIN-YIN, A SYSTEM OF ROMANIZING CHINESE 
SOUNDS. HOWEVER, PIN~YIN DIFFERED SUBSTANTIALLY FROM THE 
ONE IN WORLD USE AT THE TIME. THAT SYSTEM CAME FROM MISSIONARIES 
WORKING IN CHINA IN THE NINETEENTH CENTURY, AN ADVANTAGE OF 
THE CHINESE SYSTEM AS AGAINST THE EUROPEAN IS ITS UNIVERSALITY. 
PLACE NAMES ARE THE SAME WHETHER IM SPANISH, GERMAN, ENGLISH OR 
VIETNAMESE, 

BUT IN A LAND OF EIGHT HUNDRED MILLION PEOPLE, ANY CHANGE 
TAKES ON PROPORTIONS COMMENSURATE WITH THE SIZE OF THE 
POPULATION. LANGUAGE REFORM IS NO EXCEPTION. ONE REFORM 


LAUNCHED IN NINETEEN FORTY-NINE HAS STREAM-~LINED THE THOUSANDS 
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OF ELABORATE CHARCTERS ASSOCIATED WITH MANDARIN EDUCATION INTO 
SIMPLIFIED FORMS. THESE ARE THE SCRIPT NOW TAUGHT IN SCHOOOLS. 

BUT ALSO TAUGHT IN THE EARLY GRADES IS PIN-YIN. AND 
THOSE WHO GO ON TO STUDY WESTERN LANGUAGES CONTINUE TO MAKE 
USE OF THIS EARLY TRAINING. 

WHILE THE CHINESE HAVE USED PIN-YIN FOR SOME YEARS, THEY 
HAVE ONLY SOMEWHAT RECENTLY SOUGHT TO PERSUADE FOREIGN 
GOVERNMENTS TO ADOPT IT, LAST YEAR THE NEW CHINA NEWS AGENCY 
ANNOUNCED THAT FROM SEPTEMBER OF NINETEEN SEVENTY-FIVE, 
THE GOVERNMENT WOULD REQUIRE ALL FOREIGN DOCUMENTS TO BE 
PRINTED IN PIN-YIN, BUT OFFICIALS IN WASHINGTON NOTE THE DATE 
SLIPPED BY WITHOUT COMMENT, AND ATTRIBUTE THIS TO CHINA'S 
REALISTIC ASSESSMENT OF THE COMPLEXITIES INVOLVED. 

IN NOVEMBER PEKING ADVISED THAT MAIL ADDRESSED TO CHINA 
IN FOREIGN LANGUAGES SHOULD HENCEFORTH USE PIN-YIN. TWO 
RECENT ARTICLES IN THE KWANGMING DAILY -- THE GOVERNMENT 
CULTURAL PAPER == EMPHASIZED THE IMPORTANCE OF PIN-YIN TO 
REACH OUT TO THE WORLD. KWANGMING ADVISED PRINTING ALL MAPS 
IN PIN-YIN ANDO ISSUED WHAT APPEARS TO BE ANOTHER INVITATION 
FOR FOREIGN 8O00KS AND ATLASES TO MAKE PIN-YIN THE STANDARD FOR 
CHINESE PLACE NAMES. 

FOR THE TECHNOLOGICAL FUTURE THE CHINESE ARE PICKING UP 
WORDS WHERE THEY NEED THEM. IF THE WORD IS ENGLISH, IT MAY 
BE PRINTED IN ENGLISH, PARTICULARLY IF NO CHINESE CHARACTER 
EXISTS FOR IT, THE SAME 1S TRUE FOR TECHNICAL TERMS TAKEN 
FROM RUSSIAN. SO CHANGES ARE TAKING PLACE IN THE LANGUAGE, 
THOUGH AT A SOMEWHAT HAPHAZARD PACE, 


GH/CAK 


